Acts 17

Last time we spoke about Paul and Silas teaching in the city of Thessalonica, and a little about the two letters that Paul wrote later to the church there.  
ครั้งที่แล้วเราได้พูดเกี่ยวกับเปาโลและสิลาส สั่งสอนในเมืองเธสะโลนิกา  และได้อ่านจดหมาย 2 ฉบับเพียงบางส่วน  ที่เปาโลเขียนไปยังคริสตจักรที่นั่น
When some people in that city did not believe, and were even becoming violent, the two missionaries left to go to the next city, called Berea. 
เมื่อบางคนในเมืองนั้นไม่เชื่อ     และก่อให้เกิดความรุนแรง   ทำให้มิชชันนารีทั้งสองได้ออกจากเมืองนั้น  เดินทางต่อไปยังเมืองที่เรียกว่าเบโรอา
At night Paul and Silas traveled to Berea, about 60 kilometers away. 
ในเวลากลางคืนเปาโลและสิลาสเดินทางไปยังเบโรอา ซึ่งห่างออกไปประมาณ 60 กิโลเมตร
It does not appear that Timothy was with them, as he was probably working in Philippi. 
ไม่ปรากฏว่าทิโมธีอยู่กับพวกเขา   ในขณะที่เขาก็อาจจะทำงานในเมืองฟิลิปปี
Later, he would join Paul in Athens and then be sent to Thessalonica to encourage the church there.
ต่อมาเขาได้เข้าร่วมงานกับเปาโลในเอเธนส์   และจากนั้นถูกส่งไปยังเธสะโลนิกาเพื่อหนุนน้ำใจคริสตจักรที่นั่น
Paul and Silas at Berea verses 10-14

 เปาโลและสิลาสที่เมืองเบโรอา ข้อที่10-14
10The brothers immediately sent Paul and Silas away by night to Berea, and when they arrived they went into the Jewish synagogue. 
10พอค่ำลงพวกพี่น้องจึงส่งเปาโลกับสิลาสไปยังเมืองเบโรอา   ครั้นถึงแล้วท่านจึงเข้าไปในธรรมศาลาของพวกยิว 

11Now these Jews were more noble than those in Thessalonica; they received the word with all eagerness, examining the Scriptures daily to see if these things were so. 
11ยิวชาวเมืองนั้นมีจิตใจสูงกว่าชาวเมืองเธสะโลนิกา   ด้วยเขามีใจเลื่อมใสรับพระวจนะของพระเจ้า   และค้นดูพระคัมภีร์ทุกวัน   หวังจะรู้ว่าข้อความเหล่านั้นจะจริงดังกล่าวหรือไม่ 

12Many of them therefore believed, with not a few Greek women of high standing as well as men. 
12เหตุฉะนั้นพวกเขามีหลายคนได้เชื่อถือ   กับสตรีผู้มีศักดิ์ชาติกรีก   ทั้งผู้ชายไม่น้อยด้วย 

13But when the Jews from Thessalonica learned that the word of God was proclaimed by Paul at Berea also, they came there too, agitating and stirring up the crowds. 
13แต่เมื่อพวกยิวที่อยู่ในเมืองเธสะโลนิกาทราบว่า   เปาโลได้กล่าวสั่งสอนพระวจนะของพระเจ้าในเมืองเบโรอาเหมือนกัน   เขาก็มายุยงประชาชนที่นั่นด้วย 

14Then the brothers immediately sent Paul off on his way to the sea, but Silas and Timothy remained there. 
14ขณะนั้นพวกพี่น้องจึงส่งเปาโลออกไปตามทางที่จะไปทะเล   แต่สิลาสกับทิโมธีอยู่ที่นั่น 
Paul went into the synagogue discovered a group of people very interested in the study of the Old Testament Scriptures. 
เปาโลเข้าไปในธรรมศาลาพบว่า   มีคนกลุ่มหนึ่งที่สนใจในการศึกษาพันธสัญญาเดิมมาก
They met daily to search the Scriptures to determine whether or not what Paul was saying was true.
พวกเขาพบกันทุกวันเพื่อค้นหาข้อพระคัมภีร์   เพื่อตัดสินว่าสิ่งที่เปาโลกำลังพูดเป็นจริงหรือไม่
 God used His Word so that many people trusted Christ. One of the men who was saved was Sopater, who later assisted Paul on the third missionary trip along with men from Thessalonica 

พระเจ้าทรงใช้พระวจนะของพระองค์   เพื่อให้คนมากมายเชื่อถือพระเยซูคริสต์  หนึ่งในคนที่รอดแล้วคือ โซเปเตอร์  ผู้ซึ่งภายหลังได้ช่วยเปาโลในการเดินทางมิชชันนารีครั้งที่สาม   ไปพร้อมกับชาวเมืองเธสะโลนิกา
We must admire the people of Berea, they spent time studying the Word of God, checking to see if what Paul had to say was true or not.  
เราต้องชื่นชมชาวเมืองเบโรอา       ที่พวกเขาใช้เวลาศึกษาพระวจนะของพระเจ้า   ตรวจสอบเพื่อดูว่าสิ่งที่เปาโลได้กล่าว   เป็นจริงหรือไม่
Christians today must do the same; we must be people who study this Book.  It is our authority for faith and practice.  We don’t live the Christian life based on our opinions, ideas, feelings, emotions, and experience or based on what other people say.  
คริสเตียนในทุกวันนี้ต้องทำเช่นเดียวกัน    เราจะต้องเป็นคนที่ศึกษาพระคัมภีร์    มันเป็นสิทธิอำนาจของเราในความเชื่อและการปฏิบัติ   เราไม่ได้ดำเนินชีวิตคริสเตียนขึ้นอยู่กับความคิดเห็น, ความคิด   ความรู้สึก    อารมณ์   และประสบการณ์   หรือขึ้นอยู่กับสิ่งที่คนอื่นพูด
We must base our Christian life on what the Bible says.  These people searched the Scriptures, and a church was formed in Berea. 
เราต้องวางพื้นฐานชีวิตคริสเตียนของเราตามข้อพระคัมภีร์   คนเหล่านี้ได้ค้นหาข้อพระคัมภีร์และคริสตจักรได้ก่อตั้งขึ้นที่เมืองเบโรอา
Once again, Satan brought the enemies to oppose the work, these were unbelieving Jews from Thessalonica.  
อีกครั้งหนึ่งที่ซาตานนำศัตรูมาต่อต้านงานนี้    คนพวกนี้คือชาวยิวที่ไม่เชื่อจาก
เมืองเธสะโลนิกา
The believers in Berea helped Paul escape these enemies by taking Paul to the sea and putting him on a ship to Athens.
ผู้เชื่อในเมืองเบโรอาได้ช่วยเปาโลหลบหนีศัตรูเหล่านี้    โดยการนำพา เปาโลไปทางทะเล  โดยแล่นเรือไปยังเมืองเอเธนส์
Paul in Athens verses 15-21 
เปาโลที่กรุงเอเธนส์นั้น   ข้อที่15-21
15คนที่ไปส่งเปาโลนั้นได้ไปส่งท่านถึงกรุงเอเธนส์   และเมื่อได้รับคำสั่งของท่าน   ให้บอกสิลาสกับทิโมธีให้รีบไปหาท่านแล้ว   เขาก็จากไป 
16เมื่อเปาโลกำลังคอยสิลาสกับทิโมธีอยู่ในกรุงเอเธนส์นั้น   ท่านมีความเดือดร้อนวุ่นวายใจ   เพราะได้เห็นรูปเคารพเต็มไปทั้งเมือง 

17เหตุฉะนั้นท่านจึงโต้ตอบในธรรมศาลากับพวกยิว   และกับคนที่ถือพระเจ้า   และกับคนทั้งหลายซึ่งมาพบท่านที่สนามชุมนุมทุกวัน 

18ปรัชญาเมธีบางคนในพวกเอปิคูเรียน   และในพวกสโตอิกได้มาพบท่าน   บางคนกล่าวว่า   “คนเก็บเดนความรู้เล็กๆน้อยๆอย่างนี้จะใคร่มาพูดอะไรให้เราฟังเล่า”   บางคนกล่าวว่า   “ดูเหมือนเขาเป็นคนนำพระต่างประเทศเข้ามาเผยแพร่”   เพราะเปาโลได้ประกาศพระนามพระเยซู   และเรื่องการเป็นขึ้นมาจากความตาย 

19เขาจึงจับเปาโลพาไปยังสภาอาเรโอปากัส   แล้วถามว่า   “เราขอรู้ได้หรือไม่ว่าคำสอนอย่างใหม่ที่ท่านกล่าวนั้นเป็นอย่างไร 

20เพราะว่าท่านนำเรื่องแปลกประหลาดมาถึงหูของเรา   เหตุฉะนั้นเราอยากทราบว่า   เรื่องราวเหล่านี้มีความหมายว่าอย่างไร” 

21เพราะชาวเอเธนส์กับชาวต่างประเทศซึ่งอาศัยอยู่ที่นั่น   ไม่สนใจในอะไรอื่น   นอกจากจะกล่าวหรือฟังสิ่งใหม่ๆ   

The city was also devoted to philosophy. When you think of Greece, you probably think of Socrates, Plato, and Aristotle.  
เมืองนี้เอาใจใส่แบบทุ่มเทไปทางด้านปรัชญา เมื่อคุณคิดถึงเมืองกรีซ  คุณอาจจะคิดถึงท่านโสคราตีส  เพลโตและอริสโตเติล
 Paul had to confront two opposing philosophies as he witnessed in Athens, those of the Epicureans and the Stoics. 
เปาโลต้องเผชิญหน้ากับปรัชญาที่ขัดแย้งกัน 2 แบบ   คือพวกอีพิกคิวเรียน  และพวกสโตอิก   โดยเปาโลได้เป็นพยานในเมืองเอเธนส์
The Epicureans were materialists and atheists, and their goal in life was pleasure. That would mean doing whatever feels good, and looking for a life of peace, free from pain and worry. 
พวกอีพิกคิวเรียน เป็นพวกวัตถุนิยม และผู้ที่เชื่อว่าไม่มีพระเจ้า   เป้าหมายของพวกเขาในชีวิตคือความสนุกสนาน  นั่นหมายถึงทำสิ่งที่รู้สึกดีและกำลังมองหาชีวิตสงบ  ที่ปราศจากความเจ็บปวดและความกังวล
 The Stoics rejected the idolatry of worshipping many gods but instead were pantheists believing all the universe, everything and everyone is God.  
 พวกสโตอิก ปฏิเสธการนมัสการไหว้รูปเคารพบูชาเทพเจ้าต่าง ๆ   แต่กลับเป็นคนสำคัญมีชื่อเสียง ชื่นชอบกิจกรรมเฉพาะ เป็นผู้ที่เชื่อว่าจักรวาล   ทุกสิ่งทุกอย่างและทุกคนคือพระเจ้า
Their main belief and teaching was on personal discipline and self-control.  
หลักความเชื่อและคำสอนของพวกเขา อยู่บนระเบียบวินัยส่วนตัวและการควบคุมตนเอง
The most important thing in life for them was to follow one’s reason and be self-sufficient, unmoved by inner feelings or outward circumstances. They were proud and selfish.

สิ่งที่สำคัญที่สุดในชีวิตสำหรับพวกเขาคือการทำตามเหตุผลตนเอง  และจะอยู่แบบพอเพียง  ไม่หวั่นไหวไปตามความรู้สึกภายใน   หรือสภาวการณ์ภายนอก พวกเขาเย่อหยิ่งและเห็นแก่ตัว
As was his habit, Paul spoke in the synagogue with the Jews, but he also witnessed in the marketplace (agora) to the Greeks.
โดยปกตินิสัยของเปาโล   เขาได้พูดในธรรมศาลากับชาวยิว   แต่เขาก็เป็นพยานอยู่ในย่านตลาด (เวที) แก่ชาวกรีกด้วย
 Anyone who was willing to talk was welcomed by Paul.  The philosophers were excited to have something new to talk about.  
ทุกคนที่ยินดีจะพูดคุยด้วย  เปาโลก็เต็มใจต้อนรับ  พวกนักปรัชญารู้สึกตื่นเต้นที่จะพูดคุยเกี่ยวกับสิ่งใหม่ ๆ
They came and listened to Paul and probably debated with him. As they listened, they gave two different responses. 
พวกเขามาฟังเปาโลและได้พูดคุยตอบโต้กัน  เมื่อพวกเขาได้ฟัง ก็ได้ตอบสนองแตกต่างกัน 2 แบบ
 One group called him a babbler.  
กลุ่มหนึ่งได้เรียกเปาโลว่าเป็นคนพูดพล่ามไปเรื่อย
The second group was confused but interested.  
กลุ่มที่สองรู้สึกสับสน แต่ก็สนใจ
Paul noticed in the city there were many idols.  People were worshiping many gods.  
เปาโลสังเกตเห็นในเมืองมีรูปเคารพมากมาย   ประชาชนพากันกราบไหว้บูชาเทพเจ้าเหล่านั้น
He noticed an altar that said it was for an unknown God.  
เขาสังเกตเห็นแท่นบูชาที่เขียนว่า    สร้างแด่เทพเจ้าที่ไม่รู้จัก
 He used that as a tool to tell the people about this God who they didn’t know about. 
เขาก็เลยใช้เป็นเครื่องมือในการที่จะบอกประชาชน      เกี่ยวกับพระเจ้าผู้ที่พวกเขาไม่รู้จัก
Paul Speaks from Mars Hill verses 22-34 
ฝ่ายเปาโลพูดจากเนินเขามาร์ส  ข้อที่22-34
22ฝ่ายเปาโลจึงยืนขึ้นกลางสภาอาเรโอปากัสแล้วกล่าวว่า   “ดูก่อนท่านชาวกรุงเอเธนส์   โดยประการต่างๆข้าพเจ้าเห็นได้ว่า   ท่านทั้งหลายเป็นนักศาสนา 

23เพราะว่าเมื่อข้าพเจ้าเดินทางมาสังเกตดูสิ่งที่ท่านนมัสการนั้น   ข้าพเจ้าได้พบแท่นแท่นหนึ่ง   มีคำจารึกไว้ว่า   'แด่พระเจ้าที่ไม่รู้จัก'   เหตุฉะนั้นข้าพเจ้าจึงมาประกาศ   และแสดงให้ท่านทั้งหลายทราบ   ถึงพระเจ้าที่ท่านไม่รู้จักแต่ยังนมัสการอยู่ 

24พระเจ้าผู้ทรงสร้างโลกกับสิ่งทั้งปวงที่มีอยู่ในนั้น   พระองค์ทรงเป็นเจ้าแห่งฟ้าสวรรค์และแผ่นดินโลก   มิได้ทรงสถิตในปูชนียสถานซึ่งมือมนุษย์ได้กระทำไว้ 

25พระองค์มิจำต้องให้มือมนุษย์มาปรนนิบัติ   ดังว่ามีความต้องการสิ่งหนึ่งสิ่งใด   เพราะพระองค์ทรงเป็นผู้ประทานชีวิตและลมหายใจ   และสิ่งสารพัดแก่คนทั้งปวงต่างหาก 

26พระองค์ได้ทรงสร้างมนุษย์ทุกชาติ   สืบสายโลหิตอันเดียวกันให้อยู่ทั่วพิภพโลก   และได้ทรงกำหนดเวลาและเขตแดนให้เขาอยู่ 

27เพื่อเขาจะได้แสวงหาพระเจ้าและมุ่งหวังจะคลำหาให้พบพระองค์   ที่จริงพระองค์มิทรงอยู่ห่างไกลจากเราทุกคนเลย 

28ด้วยว่า   'เรามีชีวิต   และไหวตัว   และเป็นอยู่ในพระองค์'   ตามที่กวีบางคนในพวกท่านได้กล่าวว่า   'แท้จริงเราทั้งหลายเป็นเชื้อสายของพระองค์' 
29เหตุฉะนั้นเมื่อเราเป็นเชื้อสายของพระเจ้าแล้ว   เราก็ไม่ควรถือว่าพระเจ้าทรงเป็นทอง   เงิน   หรือหิน   อันเป็นปฏิมากรสำเร็จด้วยศิลปะและความคิดของมนุษย์ 

30ในเวลาเมื่อมนุษย์ยังไร้เดียงสา   พระเจ้ามิได้ทรงถือโทษ   แต่เดี๋ยวนี้   พระเจ้าได้ตรัสสั่งแก่มนุษย์ทั้งปวงทั่วทุกแห่งให้กลับใจใหม่ 

31เพราะพระองค์ได้ทรงกำหนดวันหนึ่งไว้   ในวันนั้นพระองค์จะทรงพิพากษาโลกตามความชอบธรรม   โดยมนุษย์ผู้นั้นซึ่งพระองค์ได้ทรงเลือกไว้   และพระเจ้าได้ทรงโปรดให้คนทั้งปวงมีความแน่ใจในเรื่องนี้   โดยทรงให้มนุษย์ผู้นั้นคืนชีวิต”   

32ครั้นคนทั้งหลายได้ยินถึงเรื่องการซึ่งเป็นขึ้นมาจากความตายแล้ว   บางคนก็เยาะเย้ย   แต่บางคนว่า   “ข้าพเจ้าจะคอยฟังท่านกล่าวเรื่องนี้อีกต่อไป” 

33แล้วเปาโลจึงออกไปจากเขา 

34แต่มีบางคนติดตามเปาโลไปและได้เชื่อถือ   ในคนเหล่านั้นมีดิโอนิสิอัสผู้เป็นสมาชิกสภาอาเรโอปากัส   กับหญิงคนหนึ่งชื่อดามาริสและคนอื่นๆด้วย
The Areopagus or Mars Hill is a rocky hill, 113 meters high, northwest of the Acropolis in Athens   It was the meeting place of the city council. 
แอโรปากัสหรือ เนินเขามารส์ เป็นเนินเขาหิน  สูง 113 เมตร  ทางทิศตะวันตกเฉียงเหนือของแอโรโปลิส ในเอเธนส์    มันเป็นสถานที่สำหรับประชุมของสภาเมือง
This council, also called the Areopagus, was responsible to watch over both religion and education in the city, so it was natural for them to investigate what Paul was teaching. 
สภานี้หรือเรียกว่าแอโรปากัส  เป็นผู้รับผิดชอบในการดูแลทั้งเรื่องศาสนา   และการศึกษาในเมืองดังนั้นจึงเป็นเรื่องธรรมดาสำหรับพวกเขา    ที่จะตรวจสอบสิ่งที่เปาโลกำลังสอน
They invited Paul to present his teaching to them on Mars’ Hill. 
พวกเขาได้เชิญเปาโล   ให้นำเสนอการสอนของเขาให้กับสมาชิกสภาบนเนินเขามาร์ส
Paul was not on trial; the council members only wanted him to explain what he had been telling the people in the agora or marketplace. 
ไม่ใช่เป็นการไต่สวนเปาโล   สมาชิกสภาเพียงต้องการให้เขาอธิบายสิ่งที่เขาได้สอนคนบนเวทีหรือตามย่านตลาด
Paul started where the people were by referring to their altar dedicated to an unknown god. 
เปาโลเริ่มต้นพูดถึงว่า  ประชาชนกำลังอยู่ตรงไหน โดยอ้างถึงแท่นบูชาที่พวกเขาอุทิศให้กับพระที่เขาไม่รู้จัก
He then explained who that God is and what He is like. He concluded the message with a personal application that called for a decision, and some of them decided for Jesus Christ.

จากนั้นเขาก็อธิบายว่าพระเจ้าเป็นผู้ใด  และพระองค์เป็นยังไง    เขาสรุปข้อความที่กล่าว แบบที่เขาประยุกต์เอง โดยเรียกร้องให้พวกสภาตัดสินใจ      และพวกเขาหลายคนตัดสินใจต้อนรับพระเยซูคริสต์
Paul shared four basic truths about God.  First the greatness of God: He is Creator (v. 24).

เปาโลได้แบ่งปันความจริงขั้นพื้นฐานเกี่ยวกับพระเจ้า 4 ข้อ  ข้อแรกความยิ่งใหญ่ของพระเจ้าที่พระองค์ทรงเป็นผู้สร้าง (ข้อ 24)
Many people ask, “Where did I come from? Why am I here? Where am I going?” 
หลายคนถาม  "ฉันมาจากที่ไหน? ทำไมฉันอยู่ที่นี่? ฉันกำลังจะไปที่ไหน?"
Paul tells them, “In the beginning, God!” God made the world and everything in it, and He is Lord of all that He has made.  
เปาโลบอกพวกเขาว่า "ในตอนแรกนั้น มีพระเจ้า!" พระเจ้าทรงสร้างโลกและทุกอย่าง และพระองค์คือพระเจ้าของทุกสิ่ง   ที่พระองค์ได้ทรงสร้างไว้
Second, he told them of the goodness of God; He is our Provider (v. 25).  God gives us what we need.    
ประการที่สอง  เปาโลบอกพวกเขาถึงความดีของพระเจ้า   พระองค์คือผู้ประทานแก่เรา (ข้อ 25) พระเจ้าประทานสิ่งที่เราต้องการ
Third he told them of the government of God: He is Ruler and He is with us (verses 26-29).  
ประการที่สาม  เปาโลบอกเขาเรื่องระบบการปกครองของพระเจ้า  พระองค์ทรงเป็นผู้ปกครอง และพระองค์ทรงอยู่กับเรา (ข้อ 26-29)
God is not distant, people should then seek God and come to know Him in truth. 
พระเจ้าไม่ได้ทรงอยู่ห่างไกล       ผู้คนควรจะแสวงหาพระเจ้าและมารู้จักพระองค์ในความเป็นจริง
God made us in His image, so it is foolish for us to make gods in our own image.  
พระเจ้าทรงสร้างเราตามแบบพระฉายาของพระองค์    จึงเป็นเรื่องโง่เขลาที่เราจะสร้างเทพเจ้าตามแบบของเราเอง
Fourth, he spoke of the grace of God: He is Savior (vv. 30-34).  
ประการที่สี่  เปาโลพูดถึงพระคุณของพระเจ้า พระองค์ทรงเป็นพระผู้ช่วยให้รอด (ข้อ 30-34)
As he brought his message to a close, Paul summarized the clear evidences of God’s grace.   In due time, God sent a Savior, and now He commands all men to repent of their foolish ways. 
ขณะที่เขากำลังจบการแบ่งปัน   เปาโลได้สรุปหลักฐานที่ชัดเจนเรื่องพระคุณของพระเจ้า  ในเวลาที่ทรงกำหนด  พระเจ้าได้ส่งพระผู้ช่วย   และตอนนี้พระองค์สั่งให้มนุษย์ทุกคนยอมสารภาพผิด
This Savior was killed and then raised from the dead, and one day, He will return to judge the world. The proof that He will judge is that He was raised from the dead.

ผู้ช่วยให้รอดนี้ก็ถูกฆ่าและได้ฟื้นคืนชีพขึ้นมาแล้วจากความตาย     และวันหนึ่งพระองค์จะกลับมาตัดสินโลก ข้อพิสูจน์ว่าพระองค์จะทรงตัดสิน   คือพระองค์ทรงถูกยกขึ้นมาจากความตาย
It was the doctrine of the Resurrection that most of the members of the Council could not accept. They believed in immortality, but not in resurrection.

หลักคำสอนของการฟื้นคืนพระชนม์นี้   สมาชิกของสภาส่วนใหญ่ไม่อาจยอมรับได้ พวกเขาเชื่อในความอมตะ แต่ไม่ใช่การฟื้นคืนพระชนม์
There were three different responses to the message. Some laughed and mocked and did not take Paul’s message seriously. 
มีการตอบสนองตอบพระคำที่แตกต่างกันไป 3 แบบ  บางคนหัวเราะและเย้ยหยันและไม่ได้ใยดีกับพระคำที่เปาโลได้กล่าว
Others were interested but wanted to hear more.
คนอื่น ๆ ก็มีความสนใจอยากจะได้ฟังมากกว่านี้
 A small group accepted what Paul preached, believed on Jesus Christ, and were saved.  
กลุ่มเล็ก ๆ ได้ยอมรับสิ่งที่เปาโลเทศนา   รับเชื่อในพระเยซูคริสต์และได้รับความรอด
How about you, will you believe in Jesus today? 
แล้วคุณล่ะ  คุณจะเชื่อในพระเยซูวันนี้ใหม
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